
deze waarvoor, bij ontstentenis van verplichting om een aankondiging
te publiceren, wordt uitgenodigd tot het indienen van een offerte of van
een kandidatuur vanaf deze datum, is de in aanmerking te nemen
rentevoet voor de berekening van de verwijlintresten de rentevoet van
de marginale beleningsfaciliteit van de Europese Centrale Bank,
verhoogd met een marge van 1,5 pct.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 1999.

Art. 4. Onze Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
J.-L. DEHAENE

*

MINISTERE
DE L’INTERIEUR

MINISTERIE
VAN BINNENLANDSE ZAKEN

MINISTERIUM
DES INNERN
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20 NOVEMBRE 1998
Modification à la Constitution. — Erratum

20 NOVEMBER 1998
Wijziging aan de Grondwet. — Erratum

20. NOVEMBER 1998
Abänderung der Verfassung — Erratum

Moniteur belge n° 225 du 24 novem-
bre 1998 :

Belgisch Staatsblad nr. 225 van 24 novem-
ber 1998 :

Belgisches Staatsblatt Nr. 225 vom
24. November 1998:

— page 37680 : dans le texte allemand du
§ 3, alinéa 2, lire la dernière phrase comme
suit :

— bladzijde 37680 : in de Duitse tekst van
§ 3, tweede lid, de laatste zin als volgt lezen :

— Seite 37680 : im deutschen Text von § 3
Absatz 2 den letzten Satz wie folgt lesen :

« Das Gesetz bestimmt, in welchen Fällen
und wie die Ernennungs- und Bestimmungs-
kommissionen einerseits und die
Begutachtungs- und Untersuchungskommis-
sionen andererseits ihre Befugnisse gemein-
sam ausüben. »

« Das Gesetz bestimmt, in welchen Fällen
und wie die Ernennungs- und Bestimmungs-
kommissionen einerseits und die
Begutachtungs- und Untersuchungskommis-
sionen andererseits ihre Befugnisse gemein-
sam ausüben. »

« Das Gesetz bestimmt, in welchen Fällen
und wie die Ernennungs- und Bestimmungs-
kommissionen einerseits und die
Begutachtungs- und Untersuchungskommis-
sionen andererseits ihre Befugnisse gemein-
sam ausüben. »

*

MINISTERIE VAN JUSTITIE

[C − 99/09218]N. 99 — 484
23 FEBRUARI 1999. — Ministerieel besluit tot bepaling van de
opdrachten door de gerechtelijke politie bij de parketten uit te
voeren met toepassing van artikel 126, § 2, van de wet van
7 december 1998 tot organisatie van een geı̈ntegreerde politie-
dienst, gestructureerd op twee niveaus

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geı̈ntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, inzonder-
heid op de artikelen 126 en 260, derde lid, 2˚;
Gelet op het protocol nr. 1 van 22 februari 1999 van het onderhan-

delingscomité voor de politiediensten;
Gelet op het advies van de raad van overleg van de gerechtelijke

politie bij de parketten, gegeven op 16 februari 1999;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, gewijzigd bij de wetten
van 9 augustus 1980, 6 april 1995 en 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het ingevolge de inwerkingtreding op

5 januari 1999 van artikel 126 van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geı̈ntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee

d’un avis, l’invitation à remettre offre ou à présenter une candidadure
a été lancée à partir de cette date, le taux à prendre en considération
pour le calcul de l’intérêt pour retard dans le paiement est le taux de la
facilité de prêt marginal de la Banque centrale européenne, augmenté
d’une marge de 1,5 p.c.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 1999.

Art. 4. Notre Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
J.-L. DEHAENE

MINISTERE DE LA JUSTICE

[C − 99/09218]F. 99 — 484
23 FEVRIER 1999. — Arrêté ministériel fixant les missions à exécuter
par la police judiciaire près les parquets en application de l’arti-
cle 126, § 2, de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux

Le Ministre de la Justice,

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police,
structuré à deux niveaux, notamment les articles 126 et 260, alinéa 3, 2˚;

Vu le protocole n˚ 1 du 22 février 1999 du comité de négociation du
personnel des services de police;
Vu l’avis du conseil de concertation de la police judiciaire près les

parquets, donné le 16 février 1999;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, modifié par les lois des 9 août 1980,
6 avril 1995 et 4 août 1996;
Vu l’urgence;
Considérant que, suite à l’entrée en vigueur le 5 janvier 1999, de

l’article 126 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police
intégré, structuré à deux niveaux, qui octroie aux membres du
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